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CHAPTERII

Terminology Formation in Turkish

Prof. Dr. Mine YAZICI

In the age of information technologies, communication is
getting more complex despite the efforts of internalization and
standardization in terminology formation. Because of globali-
zation trends all over the world as well as the demand for rapid
dissemination of new knowledge and technology, millions of
new terms enter the terminological pool. Even professionals
of close languages may suffer from miscommunication in face
of chaos experienced in the field of terminology formation. As
for the distant languages, terminological errors, or misunder-
standings may even end in hazards or disasters affecting the
lives of humans. For example, mistranslations of manuals may
even end in plane or helicopter crashes as in the example of
2008 helicopter crash in France (Wooten 2011). In spite of the
barriers in transferring terms in technical field, we import mil-
lions of terms every day and develop strategies to avoid mis-
translations. On the other hand, terminologists and specialists
strive for unity in terminology formation. As for Turkish, ter-
minological chaos mainly results from the following reasons
in Turkish:
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we cannot expect dynamics of language can generate terms since
they are based on causal links within the systematicity of termi-
nology formation as opposed to words based on the arbitrary and
conventional features of language. Therefore, a close cooperation
between the specialists, professionals, terminologists, lexicogra-
phers, terminographers linguists, translators and experts of infor-
mation technologies is indispensable in laying the foundations of
terminology formation on more sound grounds.
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